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GEMEINDE ST. PANKRAZ
Autonome Provinz Bozen - Südtirol

__________

COMUNE DI S. PANCRAZIO
Provincia Autonoma di Bolzano - Alto Adige

__________

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES 
GEMEINDEAUSSCHUSSES

VERBALE DI DELIBERAZIONE DELLA 
GIUNTA COMUNALE

SITZUNG VOM SEDUTA DEL UHR - ORE

10.08.2026 18:00

GEGENSTAND: OGGETTO:

Personal:  Öffentlicher  Wettbewerb  nach 
Bewertungsunterlagen  und  Prüfungen  zur 
Besetzung  einer  Stelle  als 
Verwaltungsassistent/in  in  Vollzeit,  38 
Wochenstunden,  6.  Funktionsebene  - 
Genehmigung der Stellenausschreibung

Personale: Concorso pubblico per titoli ed 
esami  per  la  copertura  di  un  posto  di 
assistente  amministrativo/a  a  tempo 
pieno,  38  ore  settimanali,  VIa  qualifica 
funzionale - approvazione del bando

Nach Erfüllung der im geltenden Regionalgesetz 
über  die  Gemeindeordnung  enthaltenen 
Formvorschriften wurden für heute im üblichen 
Sitzungssaal  die  Mitglieder  dieses 
Gemeindeausschusses einberufen.

Previo  esaurimento  delle  formalità  prescritte 
dalla  vigente  Legge  Regionale 
sull'Ordinamento dei Comuni vennero per oggi 
convocati  nella  sala  delle  adunanze  i 
componenti di questa Giunta comunale.

Anwesend sind: Sono presenti:

Anwesend - 
Presenti

Abwesend - 
Assenti

Fernzugang - 
accesso remoto

Thomas Holzner Bürgermeister - Sindaco X

Karin  Lösch Vizebürgermeisterin - Vicesindaca X

Christian Holzner Referent - Assessore X

Angelika Paris Referentin - Assessora X

Janosch Schwellensattl Referent - Assessore X

Beistand leistet der Gemeindesekretär Assiste il Segretario comunale

 Dr. Elmar Perathoner

Nach  Feststellung  der  Beschlussfähigkeit 
übernimmt 

Constatato  che  il  numero  degli  intervenuti  è 
sufficiente per la legalità dell'adunanza

 Thomas Holzner

in der Eigenschaft als Bürgermeister nella sua qualità di Sindaco
den Vorsitz und erklärt die Sitzung für eröffnet.

Der  Gemeindeausschuss  behandelt  obigen 
Gegenstand.

ne assume la presidenza e dichiara aperta la 
seduta.
La Giunta comunale passa alla trattazione del 
suindicato oggetto.



Vorausgeschickt, dass ein/eine Bedienstete/r Ende 
Dezember 2026 aus dem Dienst ausscheiden wird 
und  dass  diese  Gemeindeverwaltung  somit  eine 
Stelle  in  der  entsprechenden  Abteilung 
nachbesetzen  wird,  um  ein  ordnungsgemäßes 
Funktionieren der Ämter zu gewährleisten

Premesso  che  un/una  dipendente  lascerà  il 
servizio  fine  dicembre  2026  e  che  questa 
amministrazione  comunale  ricoprirà  un  posto  in 
organico  nella  relativa  ripartizione,  al  fine  di 
garantire il regolare funzionamento degli uffici;

festgestellt,  dass  ein  öffentlicher  Wettbewerb  für 
die  Besetzung  einer  Stelle  als 
Verwaltungsassistent/in  (6.  Funktionsebene, 
Berufsbild  Nr.  43  gemäß  Anlage  1  zum 
Bereichsvertrag vom 14. Oktober 2013) in Vollzeit, 
38 Wochenstunden, ausgeschrieben werden soll, 
mit  Einstellung  vor  dem  Ende  des 
Dienstverhältnisses  der  aktuell  beschäftigten 
Mitarbeiterin,  um  eine  Einarbeitung  zu 
ermöglichen;

ritenuto dunque necessario ed opportuno bandire 
un concorso pubblico per la copertura di un posto 
di  assistente  amministrativo/a,  (VI  qualifica 
funzionale,  profilo  professionale  n.  43  di  cui 
all’allegato  1  del  Contratto  di  comparto  del  14 
ottobre  2013)  con  rapporto  di  lavoro  a  tempo 
pieno,  38  ore  settimanali,  con  assunzione 
anticipata  rispetto  alla  data  di  fine  servizio  della 
dipendete  attualmente  in  organico,  al  fine  di 
consentire la formazione della neo assunta;

dies vorausgeschickt  und nach Einsichtnahme in 
die  Personaldienstordnung  der  Gemeinde  St. 
Pankraz  und  in  den  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen Region  Trentino-
Südtirol, genehmigt mit Regionalgesetz vom 3. Mai 
2018,  Nr.  2,  sowie  in  die  Gemeindeverordnung 
über  die  Aufnahmeverfahren  in  den  Dienst  der 
Gemeinde;

ciò premesso e visto il regolamento organico per i 
dipendenti  del  Comune  di  San  Pancrazio  ed  il 
codice  degli  enti  locali  della  Regione  autonoma 
Trentino-Alto  Adige  nonché  il  regolamento 
comunale  per  la  disciplina  e  le  modalità  di 
assunzione nel servizio comunale;

nach  Einsichtnahme  in  den  derzeit  gültigen 
Stellenplan;

vista la pianta organica attualmente in vigore;

Nach  Überprüfung  der  Personalsituation 
hinsichtlich  Sprachgruppenproporz  im  Sinne  von 
Art. 180 des  „Kodex der örtlichen Körperschaften 
der Autonomen Region Trentino-Südtirol“ (Kodex), 
genehmigt  mit  Regionalgesetz  Nr.  2  vom 
03.05.2018 wird  festgestellt,  dass  die  Stelle  der 
deutschen Sprachgruppe vorbehalten ist;

Dopo aver esaminata la situazione del personale 
dipendente  in  relazione  al  rapporto  tra  gruppi 
linguistici,  alla  luce  dell’articolo  180  del  “Codice 
degli enti locali della Regione autonoma Trentino-
Alto Adige“ (CEL), approvato con legge regionale 
n. 2 del 03/05/2018, viene accertato che il posto è 
da riservare al gruppo linguistico tedesco;

Der  Ausschuss  sieht  von  einem  Verfahren  im 
Sinne  von  Art.  18  des  bereichsübergreifenden 
Kollektivvertrages vom 12.02.2008 und Art. 35 des 
Einheitstextes  der  Bereichsabkommen  für  die 
Bediensteten  der  Gemeinden,  der 
Bezirksgemeinschaften  und  der  Ö.B.P.B.  vom 
02.07.2015 (Mobilität) ab, um eine größtmögliche 
Teilnahme von Interessierten zu gewährleisten;

La  Giunta  Comunale  non  ritiene  opportuno 
procedere  ai  sensi  dell'art.  18  del  contratto 
collettivo  intercompartimentale  del  12/02/2008  e 
dell'art.  35  del  Testo  unico  degli  accordi  di 
comparto  per  i  dipendenti  dei  Comuni,  delle 
Comunità comprensoriali  e delle A.P.S.P. di data 
02/07/2015  (assunzione  per  mobilità)  per 
consentire la più ampia partecipazione di persone 
interessate al concorso;

Nach  Einsichtnahme  in  die  beiliegende 
Wettbewerbsausschreibung,  welche 
integrierenden  Bestandteil  gegenständlichen 
Beschlusses bildet;

Visto l'allegato bando di concorso che forma parte 
integrante della presente deliberazione;

Nach Einsichtnahme in die mit Ratsbeschluss Nr. 
48  vom  19.12.2013  genehmigte  Personaldienst-
ordnung der Gemeinde St. Pankraz;

Visto l’ordinamento del personale del Comune di 
San  Pancrazio,  approvato  con  deliberazione 
consiliare n. 48 del 19/12/2013;

Hervorgehoben,  dass  die  Ausschreibung  dieser 
Stelle dringend ist und keinerlei Aufschub duldet;

Rilevato  che  il  bando  di  concorso  per  il  posto 
vacante è urgente e non consente indugi;

Nach kurzer Diskussion und Beratung; Dopo breve discussione e consultazione;



Dafürgehalten, den öffentlichen Wettbewerb für die 
Erstellung  einer  Rangordnung  nach  Titeln  und 
Prüfungen  zur  Besetzung  einer  Stelle  als 
Verwaltungsassistent/in  in  Vollzeit  100%  (38 
Wochenstunden,  6.  Funktionsebene),  der 
deutschen  Sprachgruppe  vorbehalten, 
auszuschreiben;

Ritenuto opportuno di  approvare l'indizione di  un 
concorso  pubblico  per  la  redazione  di  una 
graduatoria  secondo  titoli  ed  esami  per  la 
copertura  di  un  posto  di  assistente 
amministrativo/a, a tempo pieno 100% (38 ore 
settimanali, 6a qualifica funzionale), riservandolo 
al gruppo linguistico tedesco;

Nach  Einsichtnahme  in  die  beiliegende 
Ausschreibungskundmachung,  welche  gemäß 
geltender  Personaldienstordnung  ausgearbeitet 
worden ist;

Visto  il  bando  di  concorso  allegato  elaborato  in 
conformità  al  vigente  regolamento  organico  del 
personale comunale;

Nach Einsichtnahme in den  „Kodex der örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen Region  Trentino-
Südtirol“  (Kodex),  genehmigt  mit  Regionalgesetz 
Nr. 2 vom 03.05.2018;

Visto  il  “Codice  degli  enti  locali  della  Regione 
autonoma  Trentino-Alto  Adige“  (CEL),  approvato 
con legge regionale n. 2 del 03/05/2018;

Nach  Einsichtnahme  in  das  GvD  Nr.  118/2011 
über die Harmonisierung der Haushalte;

Visto  il  Decreto  Legislativo  n.  118/2011 
sull'armonizzazione dei bilanci;

Nach  Einsichtnahme  in  das  L.G.  Nr.  11/2014 
betreffend  die  Harmonisierung  der 
Buchhaltungssysteme und der Bilanzschemen;

Vista la L.P. n. 11/2014 in materia armonizzazione 
dei sistemi contabili e degli schemi di bilancio;

Nach  Einsichtnahme  in  das  L.G.  Nr.  25  vom 
12.12.2016  betreffend  die  Buchhaltungs-  und 
Finanzordnung  der  Gemeinden  und 
Bezirksgemeinschaften;

Vista  la  L.P.  n.  25  del  12/12/2016  inerente 
l'ordinamento finanziario e contabile dei comuni e 
delle comunità comprensoriali;

Nach  Einsichtnahme  in  das  einheitliche 
Strategiedokument (ESD);

Visto  il  Documento  unico  di  programmazione 
(DUP);

Nach  Einsichtnahme  in  den  laufenden 
Haushaltsvoranschlag  und  in  die 
programmatischen  Richtlinien  zur  Durchführung 
des Haushaltsvoranschlages;

Visto  il  bilancio  di  previsione  corrente  e  gli  atti 
programmatici di indirizzo attuativi del bilancio;

Nach Einsichtnahme in die Gemeindesatzung; Visto lo statuto comunale;

Angesichts der bestehenden Dringlichkeit wird es 
für notwendig erachtet, diesen Beschluss im Sinne 
von  Art.  183,  Abs.  4  des  „Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen Region  Trentino-
Südtirol“  (Kodex),  genehmigt  mit  Regionalgesetz 
Nr. 2 vom 03.05.2018, für unverzüglich vollziehbar 
zu erklären;

Per  l’esistente urgenza viene ritenuto necessario 
dichiarare immediatamente esecutiva la  presente 
deliberazione ai  sensi dell'art.  183, comma 4 del 
“Codice degli  enti  locali  della  Regione autonoma 
Trentino-Alto  Adige“  (CEL),  approvato  con  legge 
regionale n. 2 del 03/05/2018;

Nach Einsichtnahme in das Gutachten hinsichtlich 
der  fachlichen  Ordnungsmäßigkeit 
(8IGfp+dlulOdfxntLxIwZCzUIoW7fDGpL1Qr9s05j2
k=) im Sinne der Art. 185 und 187 des „Kodex der 
örtlichen  Körperschaften  der  Autonomen  Region 
Trentino-Südtirol“  (Kodex),  genehmigt  mit 
Regionalgesetz Nr. 2 vom 03.05.2018;

Visto  il  parere  riguardante  la  regolarità  tecnica 
(8IGfp+dlulOdfxntLxIwZCzUIoW7fDGpL1Qr9s05j2
k=) di questa delibera ai sensi degli artt. 185 e 187 
del  “Codice  degli  enti  locali  della  Regione 
autonoma  Trentino-Alto  Adige“  (CEL),  approvato 
con legge regionale n. 2 del 03/05/2018;

b e s c h l i e ß t

der Gemeindeausschuss

einstimmig und in gesetzlicher Form

la Giunta comunale 

d e l i b e r a

con voti unanimi espressi in forma legale 



die  Ausschreibung  eines  öffentlichen 
Wettbewerbes  nach  Bewertungsunterlagen  und 
Prüfungen  zur  Besetzung  einer  Stelle  als 
Verwaltungsassistent/in  in  Vollzeit  100%  (38 
Wochenstunden,  6.  Funktionsebene)  zu 
genehmigen.

di approvare il  bando per il concorso pubblico per 
titoli  ed esami  per  la  copertura  di  un posto  di 
assistente  amministrativo/a,  a  tempo  pieno 
100%  (38  ore  settimanali,  6a  qualifica 
funzionale).

Es  wird  festgehalten,  dass  die  beiliegende 
Ausschreibungskundmachung  wesentlichen 
Bestandteil dieses Beschlusses bildet.

Di dare atto che l'allegato bando di concorso forma 
parte integrante della presente delibera;

Es wird bestimmt,  dass in  Anwendung des R.G. 
Nr.  8  vom  28.05.1990,  Art.  1,  die  Stelle 
deutschsprachigen  Bewerbern/innen  vorbehalten 
ist.

Di dare atto che in applicazione delle disposizioni 
della legge regionale n. 8 del 28/05/1990, art. 1, il 
posto  è  riservato  ai/alle  concorrenti  di  lingua 
tedesca;

Die  Prüfungskommission  zu  einem  späteren 
Zeitpunkt zu ernennen.

Di  nominare  la  commissione  giudicatrice  in  un 
secondo tempo;

Die  Wettbewerbsausschreibung  im  Sinne  des 
Artikels  97  des  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino 
Südtirol  im  Amtsblatt  der  Region  zu 
veröffentlichen.

Di  pubblicare  il  bando  nel  Bollettino  Ufficiale 
della Regione ai  sensi  dell'art.  97 codice degli 
enti locali della Regione autonoma Trentino-Alto 
Adige.

Es  wird  festgehalten,  dass  die  Frist  für  die 
Einreichung der Gesuche nicht weniger als 10 und 
nicht  mehr  als  30  Tage  ab  dem  Datum  der 
Veröffentlichung  der  Wettbewerbsausschreibung 
im  Amtsblatt  der  Region  beträgt.  Die  Frist  kann 
verlängert werden.

Di  dare  atto  che il  termine  per  la  presentazione 
delle domande non può essere inferiore a 10 giorni 
e non superiore a 30 giorni dalla pubblicazione del 
bando  di  concorso  nel  bollettino  ufficiale  della 
regione; Il termine può essere prorogato.

Es  wird  festgehalten,  dass  mit  der  vorliegenden 
Maßnahme keine Ausgabe verbunden ist.

Di dare atto che il presento provvedimento non dà 
luogo ad alcun impegno di spesa;

Dieser Beschluss wird aus den in den Prämissen 
angeführten  Gründen,  im Sinne  von  Artikel  183, 
Absatz 4 des „Kodex der örtlichen Körperschaften 
der Autonomen Region Trentino-Südtirol“ (Kodex), 
genehmigt  mit  Regionalgesetz  Nr.  2  vom 
03.05.2018, für unverzüglich vollziehbar erklärt.

Di  dichiarare,  per  i  motivi  citati  in  premessa,  la 
presente deliberazione immediatamente esecutiva 
ai  sensi  dell'articolo  183  comma  4  del  “Codice 
degli enti locali della Regione autonoma Trentino-
Alto Adige“ (CEL) approvato con legge regionale n. 
2 del 03/05/2018.

Hinweis:
Gemäß Art. 183, Abs. 5 des „Kodex der örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen Region  Trentino-
Südtirol“  (Kodex),  genehmigt  mit  Regionalgesetz 
Nr.  2  vom  03.05.2018,  kann  gegen  diesen 
Beschluss  während  des  Zeitraumes  der 
Veröffentlichung  Einspruch  beim 
Gemeindeausschuss  erhoben  werden.  Innerhalb 
von  60  Tagen  ab  Vollstreckbarkeit  dieses 
Beschlusses  kann  beim  Regionalen 
Verwaltungsgerichtshof - Autonome Sektion Bozen 
-  Rekurs  eingebracht  werden.  Betrifft  der 
Beschluss die Vergabe von öffentlichen Arbeiten, 
Dienstleistungen  und  Lieferungen,  ist  die 
Rekursfrist, gemäß Art. 120 Absatz 5, G.v.D. vom 
02.07.2010,  Nr.  104,  auf  30  Tage  ab 
Kenntnisnahme reduziert.

Avvertimento:
Ai  sensi  dell'art.  183 comma 5 del  “Codice degli 
enti  locali  della  Regione  autonoma  Trentino-Alto 
Adige“ (CEL) approvato con legge regionale n. 2 
del 03/05/2018, ogni cittadino può, entro il periodo 
di  pubblicazione, presentare opposizione avverso 
la  presente  deliberazione  alla  Giunta  comunale. 
Entro 60 giorni  dall'esecutività della delibera può 
essere presentato ricorso al Tribunale di Giustizia 
Amministrativa - Sezione Autonoma di Bolzano. Se 
la deliberazione interessa l'affidamento di pubblici 
lavori,  servizi  e  forniture  il  termine  di  ricorso,  ai 
sensi dell'art. 120, comma 5, D.Lgs. 02/07/2010, n. 
104,  è  ridotto  a  30  giorni  dalla  conoscenza 
dell'atto.



Gelesen, genehmigt und gefertigt. Letto, confermato e sottoscritto.

Der Bürgermeister  - Il Sindaco Der Sekretär - Il Segretario
 Thomas Holzner   Dr. Elmar Perathoner
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